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Vuelta Highback chair //Hochlehner in Velvet british green  
Leather Side Table 30 & 60 in Nappa dunkelrot
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Vuelta Sofa 254 in Granada pistacho
Vuelta 72 Lounge chair// Fauteuil in Velvet anthrazit and DD Table 30
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Vuelta 80 Lounge chair// Fauteuil in Arena blue
Leather Side Table 30 in Nappa verde
Vuelta Highback chair// Hochlehner in Velvet navy
Vuelta 72 Lounge chair// Fauteuil in Arena verde
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Vuelta 72 Lounge chair// Fauteuil in Arena mustard
Vuelta Sofa 254 in Tekla stone
DD Table 120 and Vuelta Highback chair// Hochlehner in Velvet british green 25
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Vuelta Highback chair// Hochlehner in Velvet british green
Leather Side Table 60 in Nappa dunkelrot
Vuelta 72 Lounge chair// Fauteuil in Granada rosewater
DD Table 60
Vuelta 80 Lounge chair//Fauteuil in Velvet bordeaux
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Vuelta High back chair // Hochlehner in Velvet navy
Vuelta 72 Lounge chair // Fauteuil  in Arena mustard

Leather Side Table 60  in Nappa dunkelrot
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Wittmann Möbelwerkstätten have been given authorization to manufacture the furniture of 
Josef Hoffmann according to his original designs. The reconstruction process was supervised by Prof. 
Johannes Spalt.
Die Wittmann Möbelwerkstätten sind autorisiert, die Möbel Josef Hoffmanns nach dessen 
Originalentwürfen zu fertigen. Die Rekonstruktion wurde von Prof. Johannes Spalt supervisiert.

©IMAGNO/Franz Hubmann
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Josef Hoffmann

Fin-de-siècle Vienna was an intellectual laboratory in which the driving forces 
were artists and a liberal bourgeoisie that believed in patronage of the arts. This 
environment was the breeding ground for a new awakening and revolution in all of 
the arts - more comprehensive than any that has since been experienced. Josef 
Hoffmann, who trained as an architect under Otto Wagner at the Academy of 
Fine Arts in Vienna, was one of the founders of this new artistic movement which 
spawned the Secession, the Wiener Werkstätte, and the German and Austrian 
Werkbund. In common with contemporaries such as Kolo Moser and Dagobert 
Peche, Hoffmann radically rethought the design of utilitarian objects, interiors 
and architecture. Though as an artist he had little time for theory, his vast output 
expresses a wholly new approach to form and a strong will to impose it, that always 
seeks to create the perfect Gesamtkunstwerk (total work of art).

The total work of art striven for by the artists of the period set out to reconcile art 
and life, bridge the divide between designer and producer, and reaestheticise all 
aspects of design. The rejection of historicism was symptomatic of a search for a 
contemporary design language extending from architecture to every detail of the 
home, from furniture to tableware, and from art to clothing. The establishment of the 
Wiener Werkstätte (Vienna Workshop) in 1903 was an attempt to realise this ideal 
which was conceived as a commercial enterprise in order to have a wide influence. 
But at a time when new mass production techniques were gaining ground, such 
exquisite craftsmanship, aimed at a narrow elite, was doomed to economic failure. 

Recurring motifs pervade Josef Hoffmann’s formal language. Initially, a strict 
geometry combined with a search for simplicity and clarity were predominant. 
A reduction to black and white — highly unusual for the time and a conscious 
departure from earlier stylistic features — was typical of Hoffmann. From furniture to 
architectural facades, Hoffmann used multiple borders to frame space in a variety 
of ways. Later he became increasingly virtuosic in the use of the finest materials 
and of light, and the treatment of space. The free development of classical motives 
such as vertical channelling or the motive of horizontal wave-shaped profiling shows 
Hoffmann’s creative  talent and ability to arrive at totally innovative compositions 
starting out from existing formal canons. Josef Hoffmann overcame the duality of 
tradition and modernity. His sensual and extremely elegant designs are modern 
and yet engaging. They are redolent of a past richness and an artistic ideal. Such 
is the quality of his work, that validity and beauty are timeless. 

RECREATION Josef Hoffmann 

It is no accident that Wittmann chose Josef Hoffmann’s designs. Hoffmann’s feeling 
for traditional values and openness to modernity enabled him to create furniture that 
was at once boldly new and timeless in its appeal. This is precisely the yardstick and 
the challenge that Wittmann sets itself. Another characteristic feature of Hoffmann’s 
work is the simplicity of the construction which enables it to be perfectly reproduced 
using modern production methods. All Wittmann’s furniture is hand made. The aim 
is to turn out a finely crafted piece that has been carefully thought through down to 
the last detail and precision finished — a genuine Wittmann, in fact.
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Palais Stoclet, Straßenseite, um 1914  ©IMAGNO/Austrian Archives

Zur vorigen Jahrhundertwende glich Wien einem geistigen 
Laboratorium. Getrieben und geprägt von Künstler-Individuen 
und einem liberalen mäzenatisch eingestellten Bürgertum, 
das auf allen Gebieten der Künste einen Umbruch und 
Aufbruch ermöglichte, der in dieser Form einzigartig blieb. 
Bei Otto Wagner an der Akademie der Bildenden Kunst in 
Wien zum Architekten ausgebildet, war Josef Hoffmann 
von Anfang an Teil dieser neuen, geistig künstlerischen 
Strömung, die sich in der Gründung der Sezession und 
der Wiener Werkstätte sowie des Deutschen und des 
Österreichischen Werkbundes manifestierte. Josef Hoffmann 
gelang gemeinsam mit Zeitgenossen wie Kolo Moser, 
Dagobert Peche und vielen mehr ein radikales Umdenken in 
der Gestaltung von Gebrauchsgegenständen und Interieurs 
sowie ein neues Herangehen an Architektur. Obwohl er 
selbst als Künstler wenig Wert auf eine Theoretisierung 
seiner Gesinnung legte, sind seine in unerschöpfl icher Fülle 
entstandenen Gegenstände Ausdruck eines völlig neuen 
Formverständnisses, aber auch eines starken Formwillens, 
der immer nach dem perfekten Gesamtkunstwerk suchte.
Dieses von den Künstlern jener Zeit angestrebte 
Gesamtkunstwerk versprach eine Versöhnung von Kunst und 
Leben, eine Aufhebung der Trennung zwischen Gestaltenden 
und Produzierenden, es suchte die Gesamtästhetisierung 
in allen Bereichen. In Ablehnung des Historismus suchte 
man nach einer zeitgemäßen Formensprache, von der 
architektonischen Form bis zu jedem Detail eines Gebäudes 
- von den Möbeln bis zu den Accessoires am Tisch, von der 
Kunst bis zur Kleidung. Die Gründung der Wiener Werkstätte 
im Jahr 1903 war der Versuch, dieses Ideal in die Realität 
umzusetzen, geplant als kommerzielles Unternehmen, um auf 
breiter Ebene wirken zu können. In einer Zeit in der sich neue 

Service/Service, „Schwarz-Bronzit“, 1914Photo: J.&L. Lobmeyr, Vienna
Besteck/Cutlery, 1955 Photo: Museum moderner Kunst, Stiftung Ludwig, Vienna

Mokkaservice/CoffeeService, „Melone“, 1930
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Produktionstechnologien durchsetzten, blieb die Zielgruppe 
eine elitäre Minderheit. Ein so hochwertig angelegtes 
Kunsthandwerk musste zum Scheitern verurteilt sein. 

In Josef Hoffmanns Formensprache sind wiederkehrende 
Motive zu erkennen. Am Anfang waren eine strenge 
Geometrie und die Suche nach Einfachheit und Schlichtheit 
vorherrschend. Typisch für Hoffmann war die Reduktion auf 
Schwarz und Weiß - höchst ungewöhnlich für die Zeit und 
eine bewusste Abkehr von vorigen Stilmerkmalen. Vom 
Möbel bis zur architektonischen Fassade variierte Hoffmann 
die Mehrfachrahmung der Fläche. Später wurde er in 
der Verwendung verschiedener feinster Materialien, dem 
Einsatz von Lichtführung und der Inszenierung des Raumes 
immer virtuoser. Seine freie Weiterentwicklung klassischer 
Motive, wie der senkrechten Kannelierung oder dem Motiv 
der waagrechten wellenförmigen Profilierung, zeigen eine 
kreative Begabung, der es gelingt, auf Basis bestehender 
Formenkanons gänzlich neue Kompositionen zu kreieren. 
Josef Hoffmann gelang die Überwindung der Gegensätze 
„Tradition und Moderne“. Seine sinnliche und äußerst 
elegante Gestaltung war modern, dennoch verbindlich und ist 
Ausdruck eines vergangenen Reichtums und künstlerischen 
Ideals. Er schuf Arbeiten, deren Qualität heute noch eine 
zeitlose Gültigkeit und Schönheit beweisen. 

RECREATION Josef Hoffmann 

Dass sich Wittmann gerade für die Entwürfe Josef Hoffmanns 
entschied, ist kein Zufall. In seiner besonderen Beziehung zu 
Tradition wie Moderne gelang es Josef Hoffmann, Neues und 
gleichzeitig zeitlos Gültiges zu schaffen. Ein Anspruch, der 
Maßstab und Herausforderung für die Arbeitsphilosophie von 
Wittmann ist.  Darüber hinaus liegt eine besondere Qualität 
seiner Möbel in der Ökonomie der Konstruktion, die sich mit 
heutigen Mitteln perfekt reproduzieren lässt. Bei Wittmann 
wird jedes Möbelstück von Hand gefertigt. Schließlich soll am 
Ende Einrichtungsgegenstand entstehen, der bis ins letzte 
Detail durchdacht und präzise verarbeitet ist. Ein echter 
Wittmann eben.
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Vuelta 197 sofa in Granada rosewater
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Kubus Sofa in Natural cognac Fledermaus chair in Nappa verde by Josef Hoffmann
Vuelta 72 in Arena verde, Vuelta Highback chair in Velvet navy Leather Side Table 30 in Nappa dunkelrot,
DD Table 120 and MD Shelf in Nappa verde
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KUBUS A classic example of Hoffmann’s strict geometrical lines and the quadratic theme in his work is
the Kubus armchair, designed in 1910 and handcrafted to perfection. Wittmann has created a matching sofa. 
Ein klassisches Beispiel für die streng geometrische Linienführung und das Leitmotiv Quadrat ist
der in handwerklicher Perfektion gefertigte Sessel Kubus aus dem Jahr 1910. Passende Bänke 
wurden dem Entwurf entsprechend von Wittmann entwickelt.
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Alleegasse armchair // Fauteuil in Velvet british green
Grain Cut Table
Alleegasse Sofa in Streif s/w
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ALLEEGASSE 
This upholstered suite was designed in 1912 for Dr. Hugo Koller’s music room as part of the 

furnishings at his Vienna apartment in Alleegasse (now Argentinierstrasse). 
Im Zuge der Wohnungseinrichtung für Dr. Hugo Koller in der Alleegasse in Wien (heute 

Argentinierstraße)entstand um 1912 diese Polstergruppe für das Musikzimmer.
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PURKERSDORF The black and white color scheme and quadratic motifs of this chair were a continuum through-
out the foyer of Hoffmann’s Purkersdorf sanatorium, built from 1904 – 1905. Based on a design by Koloman Moser.

43

Der Sessel spiegelt Entwurfsmotive des Sanatorium Purkersdorf wider. Die Farben Schwarz/Weiß und das Quadrat 
prägen die Eingangshalle des in den Jahren 1904 bis 1905 von Josef Hoffmann geplanten Gebäudes . Nach einem 

Entwurf von Koloman Moser.
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MUSIKZIMMER PURKERSDORF
This armchair, made for the music room of the Purkersdorf sanatorium exhibits a typical design feature of
the time — the multiple framing often used by Hoffmann. He created a similar piece for the
Stonbrough-Wittgenstein apartment in Berlin.
Der Fauteuil für den Musiksalon des Sanatoriums Purkersdorf zeigt ein typisches Entwurfsmotiv aus der
Zet, die Mehrfachrahmung, die Hoffmann vielfach - unter anderem für ein ähnliches Modell in der Wohnung
Stonborough-Wittgenstein in Berlin - einsetzte.
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FLEDERMAUS
Specially designed in 1907 for the Fledermaus cabaret in Vienna, this suite still stands for exceptional 

bentwood craft. The runners and the wooden spheres on the joints are typical Hoffmann style elements.
Eigens 1907 für das Kabarett Fledermaus in Wien entworfen, steht diese Sitzgruppe auch noch hundert 
Jahre später für die hohe Kunst der Bugholzverarbeitung. Sowohl die Kufen wie auch die Holzkugeln an 

den Verbindungspunkten sind typische Merkmale Josef Hoffmanns.
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PALAIS STOCLET
These seats were designed between 1905 – 1911 for the hall of what is probably Josef Hoffmann’s most 
celebrated “total artwork”, the Palais Stoclet in Brussels.
Für die Halle des wohl berühmtesten Gesamtkunstwerkes von Josef Hoffmann, dem Palais
Stoclet in Brüssel, entstand diese Sitzgruppe in den Jahren 1905 bis 1911.
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HAUS KOLLER
These upholstered items were created during the alterations to Koller’s house in Oberwaltersdorf
carried out between 1912 – 1914. Wittmann has created sofas to match this design.
Im Rahmen der Adaption des Wohnhauses von Dr. Hugo Koller in Oberwaltersdorf entstand in
den Jahren 1912 bis 1914 dieses gepolsterte Sitzmöbel. Passende Bänke wurden dem
Entwurf entsprechend von Wittmann entwickelt.
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KUNSTSCHAU 1908
Designed for the Kohn bentwood furniture company in 1905, this striking seat was displayed
at the firm’s showrooms during the 1908 Vienna Kunstschau exhibition.
1905 für die Bugholzfirma Kohn entworfen, wurde dieses markante Sitzmöbel im Rahmen der
Kunstschau 1908 in Wien im Schauraum der Firma Kohn der Öffentlichkeit präsentiert.

51



52

SALON 
This design is based on a signed but undated Hoffmann drawing. Its classicistic but gentle
forms are typical of his later work. Nach einer signierten, aber undatierten Zeichnung von Hoff-
mann entstanden, entspricht dieser Entwurf in seiner sehr klassischen, aber weichen Form einer 
späten Schaffensphase.
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CABINETT
The cubic form of this armchair and table reflect Hoffmann’s austerely geometrical phase at
the start of the 20th Century. The pieces were designed for Dr. Salzer’s Vienna apartment.
In seiner kubischen Form entsprechen dieser Fauteuil und der Tisch ganz der geometrisch
reduzierten Phase Hoffmanns Anfang des 20. Jahrhunderts, entworfen für die Wohnung
Dr. Salzer in Wien.
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ARMLÖFFEL 
Josef Hoffmann created a number of variants of this dining chair for various private residences 

(ca. 1908). It is named after the characteristic spoon shaped armrests (Löffel = spoon).
Josef Hoffmann hat diesen Essstuhl für verschiedene Wohnungen um 1908 variiert. 

Das Charakteristikum bilden Armteile in Löffelform - also „Armlöffel“.
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VILLA GALLIA
This suite was created in 1913 for the Gallia family’s apartment in
Wohllebengasse, Vienna
Die Polstermöbelgruppe entstand 1913 im Rahmen der Wohnungseinrichtung
für die Familie Gallia in der Wohllebengasse, Wien.
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CLUB 1910
Der Entwurf aus dem Jahr 1910 ist ein Zeugnis für das vielfältige Schaffen und die unterschiedlichen Entwurfsmo-
tive Josef Hoffmanns. Eine passende Bank wurde dem Entwurf entsprechend von Wittmann entwickelt.
This 1910 design is testimony to the diversity of Josef Hoffmann’s work. Wittmann has created a matching sofa.
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VILLA AST
Josef Hoffmann came up with this design in 1910 for the Villa Ast in Vienna. The turned cruciform struts that stiffen 

the back are the distinctive feature
Josef Hoffmann entwarf das Modell um 1910 für die Villa des Bauunternehmers Ast in Wien. Charakteristisch für 

diesen Stuhl ist die gedrehte kreuzförmige Versteifung zwischen Sitzfläche und Rückenlehne.



60

R
EC

R
EA

TI
O

N
 J

O
SE

F 
H

O
FF

M
A

N
N

61The colours shown on pictures are not obligatory.// Die abgebildeten Farben auf den Fotos sind nicht farbverbindlich. 
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DD TABLE 

MD SHELF

WINGS BED with tiltable side panels, leather-covered
nightstands and adjustable LED reading spotlights with ball bearing mechanism.
Mit schwenkbaren Seitenflügeln, Leder bezogenen Nachttischen sowie Leseleuchten mit
verstellbaren LED Punktstrahlern mit Kugellager.

GRAIN CUT TABLE /LEATHER SIDE TABLE /
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VUELTA  72 LOUNGE CHAIR // FAUTEUIL VUELTA  80 LOUNGE CHAIR  // FAUTEUIL

VUELTA HIGH BACK CHAIR // HOCHLEHNER

VUELTA SOFA 197 VUELTA SOFA 254

VUELTA SOFA 311

The colours shown on pictures are not obligatory.// Die abgebildeten Farben auf den Fotos sind nicht farbverbindlich. 
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WITTMANN MÖBELWERKSTÄTTEN
A-3492 Etsdorf/Kamp
Tel: +43 2735 2871
info@wittmann.at
 
SCHAURÄUME/SHOWROOMS 
ÖSTERREICH / AUSTRIA
A-1010 Wien, Friedrichstraße 10
Tel: +43 1 585 77 25
schauraum@wittmann.at
 
SCHWEIZ / SWITZERLAND
CH-5004 Aarau, Tellistrasse 94
Tel: +43 56 221 35 50
info@wittmann.ch

info@wittmann.at
www.wittmann.at
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